
Instructions pour l’installation du store

STORE À ROULEAU

Ruban à mesurer Perceuse électrique / Tournevis Crayon à mineNiveau

ÉTAPE 1 - INSTALLATION DE LA CANTONNIÈRE (si commandée)

B - Pour une installation à l’EXTÉRIEUR du cadre, marquez 
l’emplacement des attaches du store à l’aide d’un crayon 
à mine (voir l’étape 2). Mesurez ½ po à partir du dessus de 
l’attache pour indiquer l’emplacement des attaches en L de 
la cantonnière. Les attaches en L doivent être positionnées 
de 5 à 8 po de chaque extrémité de la cantonnière. Ajoutez 
des attaches si nécessaire, en les espaçant de façon 
régulière entre les deux attaches du bout.

A - Pour une installation à l’INTÉRIEUR du cadre, 
marquez les 2 trous destinés aux vis en divisant la 
largeur de la cantonnière en trois sections égales. 
Percez les trous qui serviront à fixer la cantonnière.

  OUTILS REQUIS POUR L’INSTALLATION

 ÉLÉMENTS INCLUS DANS VOTRE KIT

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION DU STORE

NOTES

1/3
distance

1/3
distance

• La cantonnière doit être installée en premier, avant le store à rouleau. Si vous n’avez pas commandé de cantonnière, veuillez passer à l’étape 2.

Store à rouleau

Côté porteur Côté commande

Vis

*N.B. Les retours sont 
optionnels

Cantonnière
Si commandée séparément

Attache en L

x2

Attaches du store

Attache 
côté porteur

Attache 
côté commande

Attache
côté porteur

Attache 
côté commande

5-8 po

5-8 po1/2 po
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Instructions pour l’installation du store

ÉTAPE 2 - INSTALLATION DES ATTACHES

INSTALLATION DES ATTACHES 
Les attaches peuvent être positionnées pour une installation « intérieur-cadre » ou « extérieur-cadre ». Installex les 
attached selon le côté où se trouve la commande.

Installation intérieur/extérieur-cadre : À l’aide d’un 
ruban à mesurer en acier, mesurez la distance entre 
le bord extérieur de chaque attache, en fonction de la 
taille du store que vous avez commandé. Sur la surface 
d’installation, marquez l’emplacement de la vis à l’aide 
d’un crayon à mine, puis positionnez les embouts sur les 
fixations (si vous avez commandé des embouts).

En fonction du côté où vous souhaitez enrouler le store, 
fixez les attaches en inséra les vis dans les emplacements 
déjà marqués (si nécessaire, des chevilles peuvent 
être achetées à la quincaillerie). Assurez-vous que les 
attaches sont bien fixées, au même niveau, parallèles au 
sol et en face l’une de l’autre. 

Attache côté
 commande Attache 

côté porteur

• Avant de fixer les attaches, notez la différence entre l’attache  
  destinée au côté porteur et l’attache destinée au côté commande.
• Pour que le store ne se décroche pas, il est indispensable que la 

goupille du côté porteur soit comprimée d’au moins ¼ po lors de 
l’installation. Si la goupille est trop lâche, le store se détachera de 
l’attache. Si la goupille est trop comprimée, le store ne se décrochera 
et ne s’enroulera pas correctement. Pour éviter tout désagrément, 
veuillez installer les attaches en mesurant précisément la largeur du 
store commandée.

• Vous n’aurez pas besoin des embouts si vous installez une 
cantonnière ou pour un installation « intérieur-cadre ».

NOTES

Largeur du store telle que commandée

Comprimez l’embout du côté porteur d’au 
moins ¼ po pour que le store soit bien fixé 
dans les attaches.

Emplacement intérieur-cadre

Emplacement extérieur-cadreA

A

B

B
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Instructions pour l’installation du store

ENROULEMENT STANDARD

ÉTAPE 3 - INSTALLATION DU STORE

ENROULEMENT INVERSÉ

A - Insérez le rebord de l’attache de l’enrouleur sur le 
côté enrouleur du store.

NOTES

B - Le côté porteur comporte une goupille à ressort 
pouvant être comprimée. Comprimez la goupille et 
insérez l’embout porteur dans l’attache côté porteur.

Le rouleau en tissu se déroule 
par l’arrière, près de la fenêtre

Le rouleau en tissu se déroule 
par l’avant, vers la pièce

• Assurez-vous que le rouleau en tissu est bien du côté que vous souhaitez (enroulement standard ou enroulement inversé)
• Le côté de la commande dépende de ce que vous avez précisé au moment de votre achat.

ÉTAPE 3 - INSTALLATION DU STORE

B - Assurez-vous que le crochet côté enrouleur est bien 
dirigé vers le bas. Fixez-le dans le trou en forme de croix 
de l’attache côté enrouleur porteur.

A - Le côté porteur comporte un embout à ressort 
pouvant être comprimé. Insérez l’embout porteur dans 
l’attache côté porteur. Appuyez pour le comprimer et 
accrochez le crochet côté enrouleur dans le trou en forme 
de croix de l’attache côté enrouleur. 

Côté porteur

Accrochez le côté enrouleur 
dans le trou en forme de croix 
de l’attache. Assurez-vous que 
le crochet est dirigé vers le bas.
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Instructions pour l’installation du store

ÉTAPE 4 - STORES 2 SUR 1 CAISSON

À l’aide d’un ruban à mesurer en acier, mesurez la distance par rapport au bord extérieur de chaque support 
d’extrémité de commande. Marquez l’emplacement des vis sur la surface d’installation avec un crayon en veillant à 
ce qu’elles soient à niveau. Fixez les deux supports d’extrémité de commande aux emplacements indiqués à l’aide 
des vis fournies. Ensuite, mesurez la distance où les stores se rencontrent et marquez l’emplacement de la vis sur la 
surface d’installation. Fixez le support intermédiaire à l’emplacement indiqué à l’aide des vis fournies (si nécessaire, des 
chevilles peuvent être achetées à la quincaillerie).

Assurez-vous que tous les supports sont bien fixés, à niveau, parallèles et orientés l’un vers l’autre. Installez les stores tel 
indiqué à l’étape 3, en gardant à l’esprit que le support intermédiaire agit comme le support d’extrémité.

Attache intermédiaire

Porteur - Côté gauche Porteur - Côté droit
Attache intermédiaire

INSTALLATION DU DISPOSITIF DE RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE (SÉCURITÉ ENFANTS)

ÉTAPE 5 -  FIXATION AU MUR DE L’ATTACHE EN « U » 
(MÉCANISME CHAINGUARDTM  UNIQUEMENT)

Si vous préférez, l’attache en « U » peut être fixée au mur afin d’éviter que la chaîne ne se balance. La position de 
l’attache ne doit pas gêner le passage du store. Une fois le dispositif de réglage de la tension fixé au mur, la chaîne 
devrait être tendue, mais pas excessivement non plus. Pour procéder à l’installation, enlevez la vis qui se trouve à 
l’avant de l’attache en « U » et retirez délicatement le couvercle. À l’aide de la vis fournie, fixez la partie arrière du 
couvercle au mur (ill. A). Assurez-vous que la chaîne est bien positionnée dans le canal de l’attache, remettez le 
couvercle en place et insérez la plus petite vis afin de faire tenir les deux parties ensemble (ill. B). N’emmêlez pas la 
chaîne. Le mécanisme ChainGuardTM doit passer dans l’attache en « U » tel qu’illustré.
Pour faire fonctionner la toile, faites glisser le mécanisme ChainGuardTM vers le haut et tenez-le ainsi de façon à 
exposer la chaîne. Utilisez la partie de la chaîne exposée pour faire descendre ou monter votre store.

Vis murale
Intérieur Couvercle 
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Instructions pour l’installation du store

ENTRETIENAJUSTEMENT DU TISSU

Si le tissu se téléscope, faites dérouler le store quelques 
centimètres en bas de la fenêtre. Collez un peu de ruban 
adhésif sur le tissu du store, aussi haut que possible, du 
côté où le tissu de chevauche. Répétez l’opération autant 
que nécessaire,

Vous pouvez dépoussiérer de temps en temps le tissu à 
l’aide d’un chiffon doux, d’un plumeau ou d’un aspirateur 
minu d’un embout prévu à cet effet. En cas de tache, utilisez 
un chiffon doux et de l’eau ou un détergent doux. Testez 
toujours un détergent ou produit de nettoyage sur une petite 
zone avant de nettoyer tout le tissu. NE JAMAIS utiliser de 
produits abrasifs ou forts, car ils peuvent endommager 
le tissu. Pour le nettoyer, humidifiez avec un chiffon ou 
une serviette a fin d’éviter la formation de tâches d’eau et 
déroulez complètement le store pour bien faire sécher le 
tissu à l’air libre.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT: Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient accessible ou si le contour 
d’une boucle de plus de 44 cm devient accessible.

    MISE EN GARDE

NOTES

• La modification ou le retrait du mécanisme ChainGuardTM aura une incidence sur le fonctionnement du store et en annulera la garantie.
• Afin d’éviter tout dommage, les stores doivent être installés au moins 12 po au-dessus (ou, en position ouverte, 4 po en avant) de tout 
chauffage électrique ou de toute source de chaleur. L’air projeté normalement n’affectera pas le store si sa température est inférieure à 32°C.
• Tous les stores motorisés sont préprogrammés en fonction de la longueur spécifiée au moment de la commande. 
•Le fil de l’antenne du moteur ne doit être ni coupé ni rallongé. Pour profiter d’une bande de fréquences et de performances optimales, le 
fil doit demeurer exposé et ne devrait pas être en contact avec des surfaces en métal/aluminium. Si votre moteur ne répond pas, le fil de 
l’antenne devrait être repositionné.
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 Instructions pour l’installation du caisson décoratif

VisFixations S-325/V-80Fixations S-300 Compatibilité

ÉTAPE 1 - INSTALLATION DES FIXATIONS

Marquez l’emplacement du caisson sur la surface où vous le fixerez. Installez les fixations à environ 2 pouces  
de chaque côté du caisson (si nécessaire, vous pouvez vous procurer cheville pour de cloison sèche dans une 
quincaillerie). Assurez-vous que toutes les fixations sont à niveau et bien alignées. Celles-ci devraient laisser un léger 
<<jeu>> pour l’àjustement.

  OUTILS REQUIS POUR L’INSTALLATION

 ÉLÉMENTS INCLUS DANS VOTRE KIT

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION DU CAISSON DÉCORATIF

Ruban à mesurer Perceuse électrique/tournevis  Crayon à mineNiveau

Installation intérieur-cadre Installation extérieur-cadre ou murale

  CAISSON DÉCORATIF, MODÈLES S-300 | S-325 | V-80

Stores horizontaux 
diaphanes

Stores à rouleau

Stores High-Lite

Largeur du store (po) Nombre de fixations
0 - 60 2

60 - 84 3
84+ 4
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 Instructions pour l’installation du caisson décoratif

ÉTAPE 2 - INSTALLATION DU STORE (S-300 | S-325) ÉTAPE 2 - INSTALLATION DU STORE (V-80)

ÉTAPE 3 - RETRAIT DU STORE (SI NÉCESSAIRE)

Accrochez le devant du caisson à chaque fixation, comme sur l’illustration A. Faites pivoter le caisson pour  
qu’il revienne en place et appuyez jusqu’à ce qu’il s’encleche bien en place. (illustration B).

Insérez un tournevis plat entre la fixation et le caisson décoratif, tel qu’illustré. Dégagez doucement le cliquet  
du caisson décoratif. Le caisson décoratif devrait se décrocher facilement.

Appuyez 
ici pour 
enclencher

Appuyez 
ici pour 
enclencher

A AB B

h : 3,1/8 po x l : 3 1/2 po

S-325 Cassette

h : 2,78 po x l : 3 1/8 po

S-300 Cassette

h : 3 3/8 po x l : 3 1/8 po

V-80 Cassette

S-300 
S-325

V-80

• NE touchez PAS au rouleau en tissu lorsque vous positionnez le caisson.

NOTES
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 Instructions pour l’installation du caisson décoratif

NOTES

• La modification ou le retrait du mécanisme ChainGuardTM aura une incidence sur le fonctionnement du store et en annulera la garantie.
• L’altération du caisson affectera le fonctionnement du store et, sauf autorisation du fabricant, en annulera la garantie.
• Afin d’éviter tout dommage, les stores doivent être installés au moins 12 po au-dessus (ou, en position ouverte, 4 po en avant) de tout chauffage électrique 
ou de toute source de chaleur. L’air projeté normalement n’affectera pas le store si sa température est inférieure à 32°C.
• À certaines périodes de l’année, un environnement sec peut entraîner la formation d’électricité statique sur les meubles en tissu ainsi que sur les stores. 
Le cas échéant, pulvérisez un peu de produit antistatique en vous assurant de suivre les indications du fabricant. Laissez sécher le store complètement. Si 
nécessaire, répétez l’opération. Le taux d’humidité optimal tourne autour de 35 à 40%. 
• Tous les stores motorisés sont préprogrammés en fonction de la longueur spécifiée au moment de la commande. 
• Le fil de l’antenne du moteur ne doit être ni coupé ni rallongé. Pour profiter d’une bande de fréquences et de performances optimales, le fil doit demeurer 
exposé et ne devrait pas être en contact avec des surfaces en métal/aluminium. Si votre moteur ne répond pas, le fil de l’antenne devrait être repositionné.

AJUSTEMENT DU TISSU

Le tissu peut être dépoussiéré régulièrement à l’aide d’un chiffon 
doux, d’un aérosol dépoussiérant, d’un plumeau ou d’un aspirateur 
muni d’un embout prévu à cet effet. En cas de tache, la plupart des 
tissus peuvent être nettoyés à l’aide d’un chiffon doux et de l’eau ou 
d’un savon doux. Tout produit détergent ou nettoyant devrait être 
testé au préalable sur une petite zone avant de nettoyer le tissu en 
entier.
NE JAMAIS utiliser de produits abrasifs ou agressifs car ceux-ci 
peuvent abimer le tissu. Pour éviter la formation de taches d’eau, 
tapotez le tissu avec un chiffon ou une serviette, puis déroulez le 
store complètement afin de permettre au tissu de sécher à l’air libre

STORES À ROULEAU: Faites dérouler votre store quelques 
centimètres plus bas que votre fenêtre et collez un bout de 
ruban adhésif sur le tissu aussi haut que possible du côté que 
vous souhaiteriez abaisser. Si nécessaire, répétez l’opération en 
ajoutant une nouvelle couche de ruban adhésif au même endroit.
STORES ALTERNÉS: Faites descendre le store et tirez doucement 
sur l’avant du tissu afin qu’il s’aligne avec l’arrière. 
STORES HORIZONTAUX DIAPHANES: Ouvrez les attaches en 
plastique qui se trouvent sous la traverse inférieure et faites 
descendre/monter le store jusqu’à ce qu’il s’enroule bien droit. 
Refermez ensuite les attaches de la traverse. 

ENTRETIEN

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT: Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient accessible ou si le contour 
d’une boucle de plus de 44 cm devient accessible.

    MISE EN GARDE

INSTALLATION DU DISPOSITIF DE RÉGLAGE DE LA TENSION DE LA CHAÎNE (SÉCURITÉ ENFANTS)

ÉTAPE 4 -  FIXATION AU MUR DE L’ATTACHE EN « U » 
(MÉCANISME CHAINGUARDTM  UNIQUEMENT)

Si vous préférez, l’attache en « U » peut être fixée au mur afin d’éviter que la chaîne ne se balance. La position de 
l’attache ne doit pas gêner le passage du store. Une fois le dispositif de réglage de la tension fixé au mur, la chaîne 
devrait être tendue, mais pas excessivement non plus. Pour procéder à l’installation, enlevez la vis qui se trouve à 
l’avant de l’attache en « U » et retirez délicatement le couvercle. À l’aide de la vis fournie, fixez la partie arrière du 
couvercle au mur (ill. A). Assurez-vous que la chaîne est bien positionnée dans le canal de l’attache, remettez le 
couvercle en place et insérez la plus petite vis afin de faire tenir les deux parties ensemble (ill. B). N’emmêlez pas la 
chaîne. Le mécanisme ChainGuardTM doit passer dans l’attache en « U » tel qu’illustré.
Pour faire fonctionner la toile, faites glisser le mécanisme ChainGuardTM vers le haut et tenez-le ainsi de façon à 
exposer la chaîne. Utilisez la partie de la chaîne exposée pour faire descendre ou monter votre store.

Vis murale
Intérieur Couvercle 

3©2024 Stores Select V4-052024 Instructions pour l’installation du caisson décoratif     |



Insérez chaque coin dans la fente arrière de la 
pièce principale de la cantonnière. Insérez les côtés  
de la cantonnière dans les coins. (Illustration A)

Insérez la partie supérieure et la partie inférieure en 
plastique et poussez pour faire tenir l’ensemble de 
la cantonnière. (Illustration B)

Une fois le store installé, centrez la cantonnière par-dessus 
le support. Placez la partie supérieure de la cantonnière 
complètement assemblée dans l’onglet en métal, située sur le 
dessus de l’attache. Appuyez sur le dessus de la cantonnière 
afin de repousser doucement l’onglet, jusqu’à ce que vous 
puissiez insérer la cantonnière dans l’encoche. Vous devez 
exercer suffisamment de pression pour que le dessus de la 
cantonnière s’enclenche dans l’onglet. La pression de l’onglet 
maintiendra alors la cantonnière en place. Les retours de la 
cantonnière devraient s’appuyer contre le mur. (Illustration C)

IL FAUT ATTENDRE LA FIN DE L’INSTALLATION COMPLÈTE POUR FIXER LA CANTONNIÈRE

 Les vis fournies sont des vis à bois et doivent être utilisées uniquement pour fixer la cantonnière sur un support en bois.

REMARQUE

 ASSEMBLAGE DE LA CANTONNIÈRE

ÉTAPE 1

ÉTAPE 3

ÉTAPE 4

Slide Valance
Into Notched Bracket

Fig.D

Fig.C

Valance Fabric

Fig.B

Main Valance
Corner Piece

Side Return

Fig.AAttach the corner pieces into the back slot of the
main valance section. Insert the side returns of
the valance into the corner pieces. See Fig. A

VALANCE ASSEMBLY
The valance is to be mounted after the total installation.

PLEASE NOTE: Screws provided
are for installing into wood only.

Center the valance over the installation roller Shade.
Place the roof of completely assembled valance into the metal notched
part on the top of valance bracket. Push roof of valance into the pressure
fit notch of bracket. Roof of valance should be secured properly into the
pressure fit notch lip.
Valance returns should be resting and against wall. See Fig. D.

Slide the excess fabric from the end of main valance into the side return
grooves. See Fig. B

Insert the plastic top and bottom and push to secure the entire valance.
See Fig. C

4

Cantonnière
principale Pièce d’angle

Retour latéral

A

Slide Valance
Into Notched Bracket

Fig.D

Fig.C

Valance Fabric

Fig.B

Main Valance
Corner Piece

Side Return

Fig.AAttach the corner pieces into the back slot of the
main valance section. Insert the side returns of
the valance into the corner pieces. See Fig. A

VALANCE ASSEMBLY
The valance is to be mounted after the total installation.

PLEASE NOTE: Screws provided
are for installing into wood only.

Center the valance over the installation roller Shade.
Place the roof of completely assembled valance into the metal notched
part on the top of valance bracket. Push roof of valance into the pressure
fit notch of bracket. Roof of valance should be secured properly into the
pressure fit notch lip.
Valance returns should be resting and against wall. See Fig. D.

Slide the excess fabric from the end of main valance into the side return
grooves. See Fig. B

Insert the plastic top and bottom and push to secure the entire valance.
See Fig. C

4

C

Slide Valance
Into Notched Bracket

Fig.D

Fig.C

Valance Fabric

Fig.B

Main Valance
Corner Piece

Side Return

Fig.AAttach the corner pieces into the back slot of the
main valance section. Insert the side returns of
the valance into the corner pieces. See Fig. A

VALANCE ASSEMBLY
The valance is to be mounted after the total installation.

PLEASE NOTE: Screws provided
are for installing into wood only.

Center the valance over the installation roller Shade.
Place the roof of completely assembled valance into the metal notched
part on the top of valance bracket. Push roof of valance into the pressure
fit notch of bracket. Roof of valance should be secured properly into the
pressure fit notch lip.
Valance returns should be resting and against wall. See Fig. D.

Slide the excess fabric from the end of main valance into the side return
grooves. See Fig. B

Insert the plastic top and bottom and push to secure the entire valance.
See Fig. C

4

B

Glissez la cantonnière dans  
le support cranté

Encoche

 Assemblage de la cantonnière
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Instructions pour l’installation du caisson sans perçage

ÉTAPE 1 - POSITIONNER LE CAISSON

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION SANS PERÇAGE

Poussez le levier pour tendre le dispositif de réglage de 
la tension et fixer le caisson.

•   Avant de passer à l’étape 3, procédez à quelques ajustements pour vous assurer que le store est bien droit et à niveau.

REMARQUES

ÉTAPE 3 – INSTALLER LE PRODUIT

Installez le store sur les supports fixés au caisson 
(instructions fournies séparément). Testez le produit pour 
vous assurer qu’il fonctionne bien. 

•   N’utilisez pas de force excessive lorsque vous activez le mécanisme de contrôle car vous risqueriez de déloger le store du caisson. 

*   Il est possible que le réglage de la tension doive être à nouveau effectué au cours de l’année si votre fenêtre est exposée à 
une forte humidité.

REMARQUES

ÉTAPE 4 – RETIRER LE CAISSON

Pour retirer le store, tenez le caisson bien en place afin 
d’éviter quelconque dommage. À l’aide d’un tournevis, 
débloquez le levier.

Placez le caisson à l’intérieur de la fenêtre en vous 
assurant qu’il soit bien aligné avec le haut de l’ouverture. 
Tirez l’extrémité réglable de sorte qu’il ne reste presque 
plus d’espace à chaque extrémité du caisson.

ÉTAPE 2 - FIXER LE CAISSON

Astuce : Si l’extrémité se 
déloge, poussez les vis rouges 
vers le milieu à l’aide d’un 
tournevis à tête plate, puis 
remettez-les en place.
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Instructions pour l’installation du caisson sans perçage

A B

vis murale #8
(pas fournie)

(Intérieur) (Couverture)

REMARQUES

• La modification ou le retrait du mécanisme ChainGuardTM aura une incidence sur le fonctionnement du store et en annulera la garantie.
• L’altération du caisson affectera le fonctionnement du store et, sauf autorisation du fabricant, en annulera la garantie.
• Afin d’éviter tout dommage, les stores doivent être installés au moins 12 po au-dessus (ou, en position ouverte, 4 po en avant) de tout chauffage électrique 
ou de toute source de chaleur. L’air projeté normalement n’affectera pas le store si sa température est inférieure à 32°C.
• À certaines périodes de l’année, un environnement sec peut entraîner la formation d’électricité statique sur les meubles en tissu ainsi que sur les stores. 
Le cas échéant, pulvérisez un peu de produit antistatique en vous assurant de suivre les indications du fabricant. Laissez sécher le store complètement. Si 
nécessaire, répétez l’opération. Le taux d’humidité optimal tourne autour de 35 à 40%. 
• Tous les stores motorisés sont préprogrammés en fonction de la longueur spécifiée au moment de la commande. 
• Le fil de l’antenne du moteur ne doit être ni coupé ni rallongé. Pour profiter d’une bande de fréquences et de performances optimales, le fil doit demeurer 
exposé et ne devrait pas être en contact avec des surfaces en métal/aluminium. Si votre moteur ne répond pas, le fil de l’antenne devrait être repositionné.

AJUSTEMENT DU TISSU

Le tissu peut être dépoussiéré régulièrement à l’aide d’un chiffon 
doux, d’un aérosol dépoussiérant, d’un plumeau ou d’un aspirateur 
muni d’un embout prévu à cet effet. En cas de tache, la plupart des 
tissus peuvent être nettoyés à l’aide d’un chiffon doux et de l’eau ou 
d’un savon doux. Tout produit détergent ou nettoyant devrait être 
testé au préalable sur une petite zone avant de nettoyer le tissu en 
entier.
NE JAMAIS utiliser de produits abrasifs ou agressifs car ceux-ci 
peuvent abimer le tissu. Pour éviter la formation de taches d’eau, 
tapotez le tissu avec un chiffon ou une serviette, puis déroulez le 
store complètement afin de permettre au tissu de sécher à l’air libre

Faites dérouler votre store quelques centimètres plus bas 
que votre fenêtre et collez un bout de ruban adhésif sur le 
tissu aussi haut que possible du côté que vous souhaiteriez 
abaisser. Si nécessaire, répétez l’opération en ajoutant une 
nouvelle couche de ruban adhésif au même endroit.

ENTRETIEN

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT: Les enfants en bas âge peuvent s’étrangler avec des cordes. Enlevez 
immédiatement ce produit si une corde mesurant plus de 22 cm devient accessible ou si le contour 
d’une boucle de plus de 44 cm devient accessible.

    MISE EN GARDE

ÉTAPE 4 -  FIXATION AU MUR DE L’ATTACHE EN « U » 
(MÉCANISME CHAINGUARDTM  UNIQUEMENT)

Si vous préférez, l’attache en « U » peut être fixée au mur afin d’éviter que la chaîne ne se balance. La position de 
l’attache ne doit pas gêner le passage du store. Une fois le dispositif de réglage de la tension fixé au mur, la chaîne 
devrait être tendue, mais pas excessivement non plus. Pour procéder à l’installation, enlevez la vis qui se trouve à 
l’avant de l’attache en « U » et retirez délicatement le couvercle. À l’aide de la vis fournie, fixez la partie arrière du 
couvercle au mur (ill. A). Assurez-vous que la chaîne est bien positionnée dans le canal de l’attache, remettez le 
couvercle en place et insérez la plus petite vis afin de faire tenir les deux parties ensemble (ill. B). N’emmêlez pas la 
chaîne. Le mécanisme ChainGuardTM doit passer dans l’attache en « U » tel qu’illustré.
Pour faire fonctionner la toile, faites glisser le mécanisme ChainGuardTM vers le haut et tenez-le ainsi de façon à 
exposer la chaîne. Utilisez la partie de la chaîne exposée pour faire descendre ou monter votre store.
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Notice d’emploi pour les toiles sans cordon

MODE DE FONCTIONNEMENT

SPRINGDRIVETM

1. Pour faire descendre votre toile, prenez la traverse inférieure (poignée) au milieu et tirez tout 
doucement vers le bas jusqu’à la position souhaitée.

2. Pour faire monter votre toile, tirez légèrement sur la poignée de la traverse inférieure et la toile 
remontera automatiquement de façon graduelle et maîtrisée pour s’arrêter en haut.

CONSEILS

o   Ne faites pas descendre le tissu plus bas que la longueur que vous avez commandée. Ceci aurait 
pour effet d’exposer le rouleau et pourrait éventuellement endommager votre toile.

o Pour installer la poignée de la traverse inférieure, tenez fermement la traverse d’une main afin 
d’éviter que la toile ne bouge. À l’aide de votre autre main, faites soigneusement glisser la poignée 
jusqu’au centre de la traverse. 

o La toile DOIT être actionnée à partir du centre de la traverse inférieure afin d’éviter que le tissu ne 
se télescope et ne s’abime. Le cas échéant, assurez-vous que la poignée de la traverse inférieure 
soit placée au centre de la toile.

ATTENTION : Ne faites pas descendre la toile plus bas que la longueur commandée car cela pourrait l’endommager.

POIGNÉE
1. Retirez la poignée de son emballage.
2. Fixez le rail inférieur d’une main pour empêcher la toile de bouger.
3. Faites glisser lentement et soigneusement la poignée sur le rail inférieur (ill. a).
4. Une fois centrée, la poignée est pleinement opérationnelle (ill. b).

a b
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Notice d’emploi pour les toiles sans cordon

SPRINGDRIVETM FAQ

MÉCANISME SPRINGDRIVETM – QUESTIONS FRÉQUENTES

1. COMMENT PUIS-JE AJUSTER LA TENSION SI MA TOILE NE REMONTE PAS ASSEZ RAPIDEMENT?

Pour faciliter l’installation, la tension du mécanisme SpringDriveTM est préréglée dans notre usine et ajustée avec 
précision en fonction du poids et des dimensions de votre toile. Tout le casse-tête lié au réglage de la tension a donc été 
supprimé. Les toiles remontent ainsi de façon graduelle et maîtrisée. 
Si votre toile ne fonctionne pas aussi bien que vous le souhaitez, c’est sans doute parce que ses supports ont été 
installés trop près l’un de l’autre, causant ainsi trop de friction et de pression sur le ressort interne.  Une installation 
adéquate (seulement pour les toiles avec rouleau exposé ou bandeau) doit présenter un espace de ¼ po - 3/8 po entre 
l’extrémité fixe et son support. Si possible, éloignez les supports l’un de l’autre de sorte qu’un espace de ¼ à 3/8 po se 
trouve entre l’extrémité fixe et son support.

2. COMMENT PUIS-JE AJUSTER LA LIMITE D’ARRÊT DE MA TOILE ?

La tension de chaque mécanisme SpringDriveTM est préréglée dans notre usine en fonction de la hauteur de votre 
toile. La traverse inférieure dépassera du tissu de 1 à 2 po. De cette façon, la poignée ou le gland décoratif demeure 
accessible et empêche la toile de remonter trop haut. 
Remarque : Installation d’une toile avec bandeau ou rouleau exposé :
Au moment de mettre la toile dans les supports, assurez-vous que celle-ci est complètement enroulée. Cette position 
est celle de la limite d’arrêt. Si le tissu de la toile est partiellement déroulé au moment d’installer votre toile, la toile 
s’enroulera seulement jusqu’à atteindre cette position. Pour effectuer des ajustements plus précis, il vous est possible 
de retirer le disque adaptateur en plastique qui se trouve à l’extrémité du mécanisme SpringDriveTM et de faire pivoter 
le rouleau de la toile d’un quart (1/4) de tour vers le haut ou le bas selon la position désirée. Remettez ensuite le disque 
adaptateur en vous assurant que les crochets sont dirigés vers le bas. Enfin, installez la toile dans ses supports.

3. SI MES DEUX TOILES SONT INSTALLÉES CÔTE À CÔTE,  FONCTIONNERONT-ELLES À LA 
MÊME VITESSE ET S’ARRÊTERONT-ELLES À LA MÊME HAUTEUR ?

Si vous avez précisé une installation « côte à côte » au moment de votre commande, vos toiles seront alignées au 1/8 po 
près et fonctionneront à la même vitesse. 
Remarque :
a. Les toiles de longueurs différentes qui sont installées côte à côte ne fonctionneront pas à la même vitesse. 
b. Les rouleaux doubles munis de tissus noircissants et filtres de lumière ne fonctionneront pas à la même vitesse. 
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Guide de l’utilisateur – Moteur BASICS

I. Mode d’emploi

1. Allumage/extinction OU veille/réveil 2. Jumelage de la télécommande

Appuyez sur la touche 
MONTÉE sans la relâcher 
jusqu’à ce que le moteur 

fasse 1 à-coup.

Sélectionnez un canal sur la 
télécommande. Appuyez ensuite sur le 
cliquet P1 situé sur le moteur, jusqu’à 

ce que le moteur fasse 1 à-coup.

6. Réglage des limites

Relevez ou abaissez à la limite définie actuelle-
ment. Cela fait, appuyez sur la touche S1 sans la 
relâcher jusqu’à ce que le moteur fasse 1 à-coup.

Positionnez le store à 
la nouvelle position 

souhaitée.

Appuyez ensuite sur la touche S1 sans la 
relâcher jusqu’à ce que le moteur fasse 1 

à-coup, afin d’enregistrer la nouvelle limite.

* Par défaut, le moteur fonctionnera en continu. Vous pouvez utiliser le fonctionnement par à-coups pour 
incliner vos stores High-Lite ou horizontaux par petits intervalles.

7. Fonctionnement continu ou par à-coups

Appuyez à nouveau sur la touche 
ARRÊT sans la relâcher, jusqu’à 

ce que le moteur fasse 1 à-coup.

Appuyez sur la touche ARRÊT 
sans la relâcher, jusqu’à ce que 

le moteur fasse 1 à-coup.

8. Définition des positions intermédiaires

5. Réglage de la vitesse d’ouverture et de fermeture (option)

3. Changement de direction (Option)

Appuyez brièvement sur la 
touche DESCENTE. Le 
moteur fera 1 à-coup. 

Appuyez sur la touche 
ARRÊT, jusqu’à ce que le 
moteur fasse 1 à-coup.

4. Définition des limites

Modèles AM25 uniquement

Appuyez sur la touche MONTÉE pour choisir la vitesse la plus rapide (30 tr/min). 
Appuyez sur la touche ARRÊT pour choisir la vitesse moyenne (25 tr/min).

Appuyez sur la touche DESCENTE pour choisir la vitesse la plus lente (20 tr/min).

30 tr/min
25 tr/min
20 tr/min

Appuyez sur la touche S2 sans la relâcher 
jusqu’à ce que le moteur fasse 1 à-coup 

(cela peut prendre 10 secondes).

Appuyez sur la touche S2 sans la 
relâcher jusqu’à ce que le moteur fasse 1 
à-coup (cela peut prendre 10 secondes), 

afin d’enregistrer la nouvelle vitesse.

Appuyez sur la touche 
S1 de la télécom-
mande jumelée, 
jusqu’à ce que le 

moteur fasse 1 à-coup.

Positionnez le store à la position la plus 
basse que vous désirez. Appuyez ensuite 
sur la touche S1, jusqu’à ce que le moteur 

fasse 1 à-coup. Cela fait, positionnez le 
store à la position la plus haute que vous 
désirez. Appuyez ensuite sur S1, jusqu’à 

ce que le moteur fasse 1 à-coup.

Pour confirmer les 
limites, appuyez sur S1, 

jusqu’à ce que le 
moteur fasse 1 à-coup.

Positionnez le store à la 
position intermédiaire 

désirée. 

Appuyez sur la touche S1 sans la relâcher jusqu’à 
ce que le store fasse 1 à-coup. Appuyez à nouveau 
sur la touche S1 sans la relâcher jusqu’à ce que le 

store fasse de nouveau 1 à-coup.

* Vous pouvez définir jusqu’à 4 positions intermédiaires.

Batterie de la télécommande : CR2032

Assurez-vous que le 
bouton est en position 
d’allumage. S’il n’y a 

pas de bouton, passez 
à l’étape suivante.

Appuyez sur le cliquet P1 
situé sur le moteur, 

jusqu’à ce que le moteur 
fasse 1 à-coup et que le 
voyant P1 rouge clignote 

3 fois. Le moteur est 
maintenant en veille.

Pour réactiver le moteur, 
appuyez sur le cliquet P1 

situé sur le moteur jusqu’à ce 
que le voyant P1 rouge 

clignote 1 fois.

Voyant des canaux à DEL

P1P1

Bouton démarrage/arrêt

AM25 AM22

OU MONTÉE

ARRÊT

DESCENTE

Sélection du canal



Sélectionnez la télécommande et le canal 
du moteur et appuyez sur la touche ARRÊT 
sans la relâcher jusqu’à ce que le moteur 

fasse 1 à-coup.

Dans les 10 secondes qui suivent, 
appuyez sur la touche S1 sans la relâcher 
jusqu’à ce que le moteur fasse 3 à-coups 

(cela prendra environ 10 secondes).

11. Réinitialisation aux paramètres d’usine avec le cliquet P1 * Assurez-vous que l’intervalle entre chaque action est inférieur à 1 seconde.

II. Déterminer la cause d’un problème
Problème Cause possible Solution

Le moteur ne fonctionne 
pas du tout.

Le moteur s’arrête de 
fonctionner brusquement.

A. L’alimentation électrique est coupée
B. Le mode sécurité s’est enclenché à cause d’une coupure d’alimentation
C. L’installation n’a pas été faite correctement et le moteur se bloque.

A. Le mode sécurité s’est enclenché à cause d’une coupure d’alimentation.
B. Le mécanisme a rencontré un obstacle pendant le fonctionnement.

A. Allumez le moteur manuellement
B. Rechargez le moteur pendant 6 heures, puis démarrez-le.
C. Vérifiez que toutes les pièces ont été installées correctement
A. Le moteur fonctionnera à nouveau, une fois que la batterie 

sera rechargée.
B. Vérifiez si quelque chose gêne la trajectoire du store, et retirez 

les obstructions.

13. Instructions supplémentaires
Position intermédiaire
A. La première position et la deuxième position sont les positions maximales (la plus haute et la plus basse). Les quatre autres positions sont des positions intermédiaires. 
B. Une fois que vous avez défini la position la plus haute et la position la plus basse, toutes les positions intermédiaires doivent se trouver entre ces deux positions.
C. Vous pouvez uniquement réajuster légèrement la position d’ouverture et la position de fermeture, une fois qu’elles sont enregistrées. Pour les supprimer, veuillez 

réinitialiser le moteur. 
D. Appuyez 1 fois sur la touche MONTÉE ou sur la touche DESCENTE pour passer à la position enregistrée suivante. Si le store se trouve déjà à la position la plus haute, le 

bouton MONTÉE ne répondra pas. Si le store se trouve déjà à la position la plus basse, le bouton DESCENTE ne répondra pas. 
E. Appuyez sur la touche MONTÉE ou sur la touche DESCENTE sans la relâcher, jusqu’à ce que le voyant du canal clignote 2 fois. Relâchez la touche. Le store remontera 

ou redescendra jusqu’à la position la plus haute ou la plus basse, sans s’arrêter aux positions intermédiaires. 

F. Si la batterie est faible, un voyant rouge clignotera et le moteur fonctionnera seulement par à-coups. Si la batterie est complètement déchargée, le moteur ne 
fonctionnera plus. 

G. Le voyant rouge sera allumé en permanence pendant le chargement. Lorsque le voyant passe au vert, cela signifie que la batterie est complètement rechargée. 

Alimentation/chargement

9. Ajout de télécommandes ou de canaux 

Sélectionnez la nouvelle 
télécommande ou le nouveau 

canal, puis appuyez sur la 
touche MONTÉE. Le moteur 

répondra par 1 à-coup.

Sur la télécommande ou le canal 
que vous utilisez actuellement, 
appuyez sur la touche ARRÊT 

sans la relâcher, jusqu’à ce que 
le moteur fasse 1 à-coup.

10. Suppression de télécommandes ou de canaux

Appuyez sur la touche S1 sans la 
relâcher pendant 1 seconde. Le 
moteur répondra par 1 à-coup 

pour indiquer que la suppression 
a bien été prise en compte.

Sélectionnez la télécommande ou le 
canal que vous souhaitez supprimer, 

puis appuyez sur la touche ARRÊT 
sans la relâcher, jusqu’à ce que le 

moteur fasse 1 à-coup.

12. Réinitialisation aux paramètres d’usine avec la télécommande * Assurez-vous que l’intervalle entre chaque action est inférieur à 1 seconde.

Appuyez sur le cliquet P1, 
jusqu’à ce que le voyant 

rouge clignote 1 fois. 
Relâchez le cliquet P1. 

Appuyez sur le cliquet P1, 
jusqu’à ce que le voyant 

rouge clignote 1 fois. 
Relâchez le cliquet P1. 

Appuyez sur le cliquet P1, 
jusqu’à ce que le voyant 

rouge clignote 2 fois. 
Relâchez le cliquet P1. 

Appuyez sur le cliquet P1 sans 
la relâcher, jusqu’à ce que le 
moteur fasse 2 à-coups. Le 

moteur est réinitialisé. 

III. Informations sur le moteur
Moteur AM22 Moteur AM25

Entrée : 5V CC
Sortie : 0,5 N.m       

43,2 MHz
25 tr/min

1,1A             6,7W
Catégorie IP : IP 44

Capacité de la batterie : 7,2 V/2 600 mAh

Entrée : 5V CC
Sortie : 1 N.m       

43,2 MHz
25 tr/min

900mA             6,7W
Catégorie IP : IP 44

Capacité de la batterie : 7,2 V/2 600 mAh

ATTENTION : Pour prolonger la durée de vie de la batterie, veuillez charger le moteur à l’aide du chargeur fourni pendant au moins 6 h tous les 6 mois. 



SMART CONTROLLER

 propulsé par Neo Smart Blinds

FRANÇAIS

Code de confi guration

Utilisez le code de confi guration écrit sur l’étiquette 
au dos de cette page.

Confi guration générale requise

• Un signal WiFi assez puissant (3 bandes ou plus) à l’endroit où 
vous allez installer l’appareil Smart Controller. 

• Le Smart Controller soutien que la fréquence du WiFi de 
2.4GHz, et non 5GHz. 

• Un téléphone intelligent ou une tablette doté de la version
Android 5.0 (Lollipop) ou plus récent, ou bien iOS 8 ou plus récent.

Résoudre des problèmes

Le réseau Wifi  domestique n’apparaît pas sur le pas 4
Essayez rescanner, si le problème persiste, vous devrez 
repositionner le Smart Controller dans un endroit avec un signal 
WiFi plus fort. Dans ce cas, quittez le processus (tapez sur le 
menu, puis appuyez sur Your Rooms), repositionnez le Smart 
Controller et recommencez. 

La lumière DEL en bas du Smart Controller ne clignote pas 
en blue 
Le processus échoue à la dernière étape
Appuyez sur le bouton S pendant 10 secondes, puis appuyez une 
fois sur le bouton R et recommencez. Faites attention lorsque 
vous tapez le mot de passe WiFi.

Besoin d’aide?

Visitez neosmartblinds.com/smartcontroller pour obtenir des 
instructions détaillées sur l’utilisation de l’application et 
la résolution des problèmes.

Intégrations 

Appareils domestiques intelligents
Visitez neosmartblinds.com/smartcontroller-integrations pour 
obtenir des informations détaillées sur la connexion à Amazon 
Alexa, Google Assistant et autres systèmes.

Control4
Veuillez envoyer un courriel à tech@neosmartblinds.com avec 
votre nom, votre courriel et le nom de votre entreprise. Cette 
information est nécessaire pour toujours vous envoyer toute 
nouvelle mise à jour du pilote.

Information légale
Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio 
exempts de licence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:

• l’appareil ne doit pas produire de brouillage;
• l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si
le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
Le dispositif répond à l’exemption des limites d’évaluation de routine dans la section 2.5 de RSS102 
et les utilisateurs peuvent obtenir des renseignements canadiens sur l’exposition aux RF et le 
respect.

Contient le module émetteur IC: 10293A-WMNB11

Cet équipement devrait être installé et actionné avec une distance minimum de 20 centimètres 
entre le radiateur et votre corps.

Description de votre
Smart Controller

État du Smart Controller: 
Bleu clignotant - Hotspot disponible
Vert clignotant - en train de se connecter au réseaux WiFi
Cyan/Blue-vert pulsant - Connecté à Internet

Démarrage Rapide

Téléchargez l’appli Neo Smart Blinds sur votre 
appareil mobile

Téléchargez l’appli sur votre appareil mobile en 
faisant une recherche pour Neo Smart Blinds 
sur Google Play ou sur l’App Store. 
Note: Ne pas installer l’appli Neo Smart Blinds Blue 

Branchez votre Smart Controller assez proche à votre 
WiFi
Choisissez un endroit pas trop loin de votre routeur 
domestique ou un endroit que vous savez qui a une bonne 
force de signal WiFi. Vous pourrez le repositionner après, 
si nécessaire.

Créez un compte et choisissez le code de confi guration 
écrit sur la couverture
Aprés ouvrir l’appli, touchez sur Créer pour créer un 
nouveau compte. Entrez une adresse courriel valide, 
choisissez un mot de passe et sélectionnez le fuseau horaire 
de la région où se trouve le Smart Controller. Choisissez le 
code de confi guration écrit sur la couverture et touchez 
sur Enregistrer.

Suivez les instructions dans l’appli 
Ayez en main le mot de passe de votre WiFi domestique. 
Il sera nécessaire pour connecter le Smart Controller à 
votre Internet. 
Note: Certains utilisateurs Android ne seront pas connectés 
rapidement au point d’accès du Smart Controller. Si c’est le cas, 
attendez environ 10 secondes avant de retourner à l’appli. Le 
appareil mobile peut vous informer que le point d’accès ne dispose 
pas d’un accès Internet et vous demande si vous souhaitez rester 
connecté. Vous devez sélectionner l’option qui vous permettra de 
rester connecté avant de retourner à l’appli. 

Bleu clignotant - Hotspot disponible
Vert clignotant - en train de se connecter au réseaux WiFi

Port micro-USB

Adaptateur
d’alimentationCâble micro-USB

Lumière DEL indicatrice
État du Smart Controller

Bouton de réinitialisation

Bouton de confi guration

vanessa
Typewritten text
SBCAN
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